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The Mitsubishi Hyakushiki Shitei is supposed to be one of the best
Japanese aircraft. Developed as a hlqh-altitude, high-speed reconnais-
sance aircraft, it proved very successful and was used throughout the pa-
cific war by the Japanese Army. Shortly before China-based B-29s initiat-
ed high-altitude daylight raids over Japan, it became obvious to the
Japanese Army leaders that an urgent development of an interceptor fight-
er with good performances at high altitude was necessary. In June 1943,
the Army Aeronautical Research Institute studied the possibility of adapt-
ing the Hyakushiki Shitei, wh ich was one of the few operational aircraft in
the Japanese Army to have the required altitude performance, to this type

Von der Mitsubishi Hyakushiki Shitei nimmt man an, daß sie eines der be-
sten Japanischen Flugzeuge war. Entwickelt als ein
Hochgeschwindigkeits-Aufklärer für große Höhen, stellte sie sich als sehr
erfolgreich heraus und wurde während des gesamten Pazifik-Kriegs von
der Japanischen Armee eingesetzt. Kurz bevor in China stationierte B-29
ihre Tagesangriffe aus größer Höhe auf Japan starteten, erkannte der
Führungsstab der Japanischen Armee, daß die rasche Entwicklung eines
Abfangjägers mit guter Leistung in großer Höhe von Nöten war. Im Juni
1943 untersuchte das Luftfahrt-Forschungsinstitut der Armee die Möglich-
keit, die Hyakushiki Shitei für diese Aufgabe umzurüsten, eines der weni-
gen im Einsatz befindlichen Flugzeuge der Japanischen Armee, welches

Le Mitsubishi Hyakushiki Shitei est sans doute I'un des meilleurs avions
japonais de la 20m• G. M. Developpe a I'orgine comme appareil de
reconnaissance ä haute altitude et haute vitesse, il etait tres reussi et fut
employe tout au long du conflit du Pacifique par l'Armee Japonaise. Peu
avant que les B-29 bases en Chine ne commencent leurs raids de jour ä

haute altitude sur le Japon, les responsables de I'Armee Nippone avaient
mis I'accent sur la necessite de developper rapidement un intercepteur ä

haute altitude de performances elevees. En juin 1943, I'institut de
Recherche Aeronautique de l'Arrnee etudia la possibilite d'adapter le
Hyakushiki Shitei disposant des performances en altitude requises ä ce
type de mission. En mai 1944, le projet fut approuve et rapidement lancs.
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of operation. In May 1944, the project was approved and urgently carried
out. To mount !wo 20mm machine guns on the nose, the forward fuselage
fuel tank were replaced and nose canopy was modified to "stepped" nose
housing. The aircraft with these modifications were called Hyakushiki
Shitei III Kai Air Defence Fighter "Otsu" type. Further, in July 1944, the
Army ordered to add a 37mm dorsal canon to fire forward and upward at
an angle of 70·. Aircraft with this addition was called "Otsu + Hei" type.
Although most of them were flown by reconnaissance aircraft pilots with
few dog fight experience, they made greater military gains against B29s
proving the outstanding basic capability of the Hyakushiki Shitei.

die geforderte Höhenleistung brachte. Im Mai 1944 wurde das Projekt ge-
nehmigt und eilig in die Tat umgesetzt. Um zwei 20mm Maschinenkano-
nen im Bug einbauen zu können, wurde der vordere Kraftstofftank im
Rumpf ersetzt und die Bugkanzel wurde in ein "gestuftes" Nasengehäuse
umgewandelt. Die Flugzeuge mit diesen Änderungen wurden Hyakushiki
Shitei III'Kai Abfangjäger Typ "Otsu" genannt, insgesamt wurden 75
Stück davon hergestellt. Darüber hinaus ordnete die Armee im Juli 1944
an, eine zusätzliche 37mm Kanone auf dem Rücken anzubringen, die
nach vorne und bis zu einem Winkel von 70· nach oben feuern konnte.
Es wurde eine Gesamtzahl von 15 Flugzeugen mit dieser Zusatzausrü-
stung und der Typenbezeichnung "Otsu + Hei" gebaut.

Afin d'installer deux mitrailleuses de 20mm dans le nez, le reservolr du
fuselage avant a ete deplace et la canopse bulle de la version de
reconnaissance rernptacee par une verrtere en gradin plus conventionnelle.
Les appareils comportant ces modifications furent desiqnes Intercepteurs
Hyakushiki Shitei III Kai type "Otsu". Plus tard, en juillet 1944, l'arrnee
ordonna I'installation d'un canon de 37mm dorsal tirant vers I'avant et le
haut ä I'incidence de 70 degres. Appareils furent modifies de la sorte et
designes type "Otsu + Hei". Bien que la plupart furent mis en oeuvre par
des pilotes de reconnaissance n'ayant que peu d'experience du combat
aerien, les Hyakushiki Shitei furent relativement efficaces contre les B-29
apportant ainsi la preuve des aptitudes du concept de base.
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READ BEFORE ASSEMBL Y. \
ERST LESEN - DANN BAUEN.
A URE AVANT ASSEMBLAGE.

.~0.7~~Mh~~~~~~~0~~~c::.-r~~.~••I~;t:;~h~ä-
\.'0 I t='J'~~t.I: t""0{g::if.~01JtJ<Mh
~~ ~~';t, 1*m*01Jt. ;t:;~h~ ä- \.'0.~.~.~"~,.-r~5~~7~~
~)I.-ffl~;t:;~\.'~ä-\.'o OJIJ7'C)
.Read carefully and fully understand the in-
structions before commencing assembly. A
supervising adult should also read the instruc-
tions if a child assembles the model.
.Remove plating from areas to be cemented.

.Bevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Falls ein Kind das Mo-
dell zusammenbaut, sollte ein beaufsichtigen-
der Erwachsener die Bauanleitung ebenfalls
gelesen haben.
.An den Klebestellen muß die Chromschicht
abgeschabt werden.

.Bien lire et assimiler les instructions avant
de commencer I'assemblage. La construction
du modele par un enfant doit s'effectuer sous
la surveillance d'un adulte.
.Enlever le revstement chrome des parties a
encoller.

.ffl.~~IJt I Tools recommended I
Benötigtes Werkzeug I Outillage necessaire

&•
~

-r-(7
Modeling knife .L4Li2(zz rt öl I
Modelliermesser
Couteau de rnodeliste

1:::'/-i!';1~ ~=======:J
Tweezers ,. ---
Pinzette
Precenes

~J'li~J (~5~~';I~ffl)
Cement
Kleber
Colle

'=":1"'-
Side cutters
Seitenschneider
Pince coupante

!::"//"(-(~<rI))I.-}]lmm)
Pin vise (1mm drill bit) I Schraubstock (1 mm
Spiralbohrer) I Dutil a percer (foret de 1mm de diametre)
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This mark denotes numbers for Tamiya Paint colors.

AS-18 .lJIfJili~IUAJ I LighlGray(\lAll Hellgrau(UAIIGrisC~ir (\lAI
X-1 .77"~ I Black I Schwarz I Noir
X-4 .7)~ I Blue I Blau I Bleu
X-7 • v·, I' I Red I Rot I Rouge
X-1e .1f:'-;l9J~ I Gun metall Metall-Grau I Gris aeier
X-11 .~ A;,J~'( lC!romesilver/Chrom-Silber/Aluminiumchrom;

X-18 ."i!~~IlA77',~I Semi gloss black I
Seidenglanz Schwarz I Noir satine

XF-1 .7'7·,,77·,-" I Flat black I Matt Schwarz I Noir mat
XF-2 .7'7·, '>f<'7.f' I Flat white I Matt WeiB I Blanc mat
XF-3 .77·' H:I:C I Flat yellow I Matt Gelb I Jaune mat
XF-5 .77·' ,?,I) :.-I Flat green I Matt Grün I Vert mat
XF-1e .77·,,777:.-1 Flat brownl Matt Braun IBrun mat
XF-12 .a.JIEl:e~I J.N. grey I Grau der Japanischen

Marine I Gris Aeronavale Japonaise
XF-13 .,.~~ I JA green I Grün der Japanischen

Luftwaffe I Vert Armee de I'air Japonaise
XF-15 .7'7·" 7("~;,~/FIatfleshIFleischfartJenimatUChairmate
XF-16 .777 '7A-, /FIataJuminumIMattAluminium/Aluminiummat
XF-19 .A:IJ.f~V.f I Sky grey I Himmelgrau I Gris ciel
XF-21 .An ..•.I Sky I Himmel I Ciel

XF-52 .77" ,7 AIFlat earth I Erdfarbe I Terre mate
XF-56 .~11'''~?'(''.f/Metallicgrey/Grau-Metailic/GrismetaJlis<i

XF-57 .' <7 I Buff I Lederfarben I Chamois
XF-58.:t') 7?,IJ-;' I OlivegreenI OlivgrünIVertolivelonce
XF-6e.$1 ~.fIc-1 Dark yellow I Dunkelgelb I Jaune fonce
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Lß CAUTION
.When assembling this kil, tools including knives are

used. Extra care should be taken to avoid personaf injury.
.Read and follow the instructions supplied with
paints and/or cement. if used (not included in kit). Use
plastic cemenl and paints only.
.Keep out of reach of smafl children. Children must
not be allowed to suck any part, or pull vinyl bag over
the head.

Lß VORSICHT!
.Beim Zusammenbau dieses Bausatzes werden
Werkzeuge einschlie61ich Messer verwendet. Zur Ver-
meidung von Verletzungen ist besondere Vorsicht an-
gebracht.
.Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befolgen
Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur Klebstoff

und Farben für Plastik verwenden.
.Bausatz von kleinen Kindern fern halten. Verhüten
Sie, da6 Kinder irgendwelche Bauleile in den Mund
nehmen oder Plastiktüten über den Kopf ziehen.

Lß PRECAUTION
.L'assemblage de ce kit requiert de I'outillage, en
particulier des couteaux de modelisme. Manier les
outils avec precaution pour eviter toute blessure .
.Ure et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utllises (non inclus dans
le kit). Utiliser uniquement une colle et des peintures
speciales pour le polystyrlme.
.Garder hors de portee des enfants en bas äge. Ne
pas laisser les enfants mattre en bauche ou sucer les
pil>ces, ou passer un sachet vinyl sur la t~te.*.';I ~ ';I:, a:<ta.J1~lIIMil!!:z::.1::: z::. +P'i *This kit can be built into a "Dtsu" type or "Otsu + tung und entscheiden Sie sich vor Beginn des Zu-
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Cockpit
Kockpit
Cockpit

o Al

XF-3:1 +XF-21:1

X-18

(111'*10 D6
Crew
Besatzung
Equipage

Al6,
XF-3: 1

+XF-21: 1
+XF-58:1

2
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Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numero de la decalcomanie a utiliser.
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Fuselage
Rumpf
Fuselage

(z:.~1:1')
"Otsu" type
"Otsu" Typ
Type "Otsu"

AI4

<~$(li]*m;>
Rear cockpit .
Hinteres Ko~kplt
Cockpit arnere
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E3
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*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

AlB

tUitmi - , '=-_
Cockpit
Kockpit
Cockpit

*1\:·HIHj"ä:To
*Open hole.
*Loch bohren.
*Percer un trau.
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Instrument panel
Instrumententafel
Planche de bord

X-I, AI7---~

.XF-3:1
+XF-21 :1
+XF-5S:1
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• Landing gear

Fahrwerk
Train principal

{R} ~~D5 :XF-'
XF-l" (f) "XF-16

:x @l

07

+~~=~~~1" ~~ A10
+XF-58:1 ··0.·.O~~~o

04 05
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*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

All

07

XF-16.

A8 08 08

XF-3:1
~~-"'+XF-21:1

+XF-58:1
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Wing assembly
Flügel-Zusammenbau
Assemblage de I'aile

Al2
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*Open 1mm holes.
*1 mm Löcher bohren.
*Percer des trous de 1rnrn.
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Anaching~'
Anbringun Ing -----------------

Fixation d; I~~~ Flügels

"AgA"XF-16

, .F-I

XF-I XF-2

~

ft .i*T$O)<,1j.~~====================-~:'
V Undersurface :t=.<:unterseiten_Ei~ssembIY ---=~~~==~======-----

Surfaces inferie~~~s

{$' ~lj!> *2f\11fF').tT
Bomb *Make 0

Bombe *2 S 2.Bombe *Fa' atz anfertigen.
Ire 2 jeux,

017
pgillJ }• Inside XF-3:1
Innenseite + XF-21 ' 1
Interieur + XF-58: I

"pgillJ }Inside XF-3 'I
Innenseite + XF-2 i'1
lnterieur + XF-58: 1

016
C4~ 017

Tii!ii~
Fuselage undFarbe der R ersurface color
Teinte des s~~Pf-Unterseiteaces lnterieuree
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Ha-112-II engine
Ha-112-II Motor
Moteur Ha-112-II

*21J1lf'F').tT 0

*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux.

<7'C~7) *t'?':'1J~(f21J1lf'F').tTo
Pli *Make 2.

rope er *2 Satz anfertigen.
Hellee *Faire 2 jeux.

014
X-IO

4
~09

02

87
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• Attaching engines

Motoren-Einbau
Mise en place des moteurs

(G~-(7')
"Otsu"
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Windshield
Windschutzscheiben
Pare-brise
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~ Canopy frame: Fuselage

uppersurface color
Kanopy Rahmen: Farbe
der Rumpf-Oberseite
Cadre canopy: Teinte des
surfaces supeneures
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PAINTING THE HY AKUSHIKI SHITEI m KAI
Japanese Army aircraft seen during the latter
part 01 the Pacific War had dark green upper
surfaces and light gray undersurfaces.
However, the Hyakushiki Shitei m Kai Air
Defense Fighter had different uppersurface
colors according to units. Aircraft belonged to 17th
Dokuritsu Hikotai had red earth uppersurface.

Oberseiten und hellgraue Unterseiten. Der
Hyakushiki Shitei m Kai Air Abfangjäger hatte
jedoch entsprechend seiner Einheit verschie-
denen Oberseiten-Farben. Flugzeuge, die zur
17. Dokuritsu Hikotai gehörten, hatten eine
Oberseite in rotem Erdton.
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DECORATION DU HYAKUSHIKI SHITEI m
Les avions de combat de l'Armee japonaise
qui participerent a la deuxleme rnoitie de la
querre du Pacifique avaient des surfaces
supeneures vert tonce et lnterieures gris clair.
Cependant, les intercepteurs Hyakushiki
Shitei Ill Kai portaient differentes teintes
superleuras en lonction des unites, Les
appareils du 17eme Dokuritsu Hikotai avaient
des surfaces supeneures brun rouge.

lACKIERUNG DES HY AKUSHIKI SHIT EI m
Die Flugzeuge der Japanischen Armee,
welche im späteren Abschnitt des Pazifik-
Kriegs zu sehen waren, besaßen dunkelgrüne

A':~ 1n~.l[jFHT~~ (1ll3~20~~15)
17th Dokuritsu Hikotai

J:.iiij~
Uppersurface
Oberseite
Surfaces supeneure

_ Tiiij~ AS-18x(;t XF-12: 1
Undersurface + XF-19 : 1
Unterseite
Surface interleure

13
B': ~ 16~~.lI.1Riff~~ (1ll3~20~*lE)

f6th Dokuritsu Hikotai

J:.iiij~
Uppersurface
Oberseite
Surtaces supeneure

_ Tiiij~ AS-18x(;t XF-12:1
Undersurface + XF-19: 1
Unterseite
Surface inferieure

19 3

c: 1Riff~28~~~21Riff~~
(1ll3~19~12J'l *~)
28th Hiko Sentai

20 :Eill] 21
rig'ht
rechts
drait

....[=l;ol~d:=~=::=;;.-~•• Tiiij~ AS-18x(;t XF-12:1
Undersurface + XF-19 : 1
Unterseite
Surface inferieure
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Top
Oben
Face supeneure
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*Apply decals symmetricaily for right and left.
*Abziehbilder symmetrisch für links und rechts anbringen.
* Apposer les deoals symetriquement.

Q)(;I:I) t~L'7-7 -a-/\-Ij-~ -r'-ljIJI) <O~: 90
(V7-7 -a-<Og:~1::l0tYIH:"'Vt~ L"L
tJ, >;, ~:>t JI..-WO:>::(jjo:>..!:.(::;t; ~ : 90
@i!NaO:>(;I:L -a-'f.-et "I:>,MgP!iI::7-7
-a-A.7-1'F ~-tt"L~7'JI..-I::~ L"LI'" ~L'o

®m~~L*-a-?~"L7-7-a-<O>;,L~
iJ<>;" lELL'fli.I::9'>;,L:90
@'?>b >;, iJ'L'::(jj-r··7 -7 P;J-mIJO:>)<\}~-a-;t;

L tfj L ~iJ< >;" ;t; L? It g J: "7 I:: L"L*
~-a- t I): 90

DECAL APPLICA TION
1. Cut off decal from sheet.
2. Oip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefähr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3. Oie Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naßmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Dacoupez la decalcomanie de sa feuille.

..t.ii'iif'\.
Fuselage uppersuriace color
Farbe der Rumpf-Oberseite
Teints des surfaces supeneures

Fuselage undersurface color
Farbe der Rumpf-Unterseite
Teinte des surtaces interieures

{I'"iii}
Bottom
Unten
Face inferieure

r

2. Plongez la decalcomanle dans de I'eau
tiede pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le cöts
et glissez la decalcomanie sur le modele
reduit,
4. Placez la decalcomanie ä I'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la decalccrnanie avec
un tissu doux jusqu'a ce que I'eau en exces et
les bulles aient disparu.

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this form to your local
Tamiya dealer so thatthe parts required can be
correctly identified and supplied. Please note
that specifications, availability and price are
subject to change without notice.

I(7"C~7)
Propeller
Helice
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Parts code ITEM 61056
0606131 ················A Parts
0006206 B Parts
0006207 ················C Parts
0006164················0 Parts (1 pc.)
0606132 ················E Parts
9406058 2x3mm Poly Cap (2 pcs.)
1406115 ················Oecal
1056176 ··Instructions:=rJ~ ,.,"-"",",,,--,,,,,,,,,'1
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